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Cmammio nipucesiyeHo 0ocniOxeHHo antosit 0o idioM ma agopusmie K iHHosauiliHUX 3acobis
IHmepmeKcmyarnbHOCMi 8 Cy4acHili aH2rIOMO8HIU peKnamHit KoMyHikauii. AkmyarbHicmbs pobomu
3yMoerieHa 3pocmaHHsIM Poni KpeamugsHUX MOBHUX cmpameeil y pekriaMHoMy OUCKypci ma nompe-
600 cucmeMHO20 onucy MexaHiamie mpaHcgopmauii npeyedeHmMHUX MOBHUX OOUHUUbL 3 Memoto
MOCUSIEHHS MpagMamu4yHo20 ernusy Ha adpecama. Memoto cmammi € 8usierneHHs muriie, QhyHKUit
i criocobie moducpikauii antositi Ao idiom | aghopu3mie y peKkrnaMHUX crio2aHax.

Mamepianom AocnidxeHHs1 criyaysanu crio2aHu nposiOHUX aHar1oMo8HUX bpeHdis, wo micmsams
mpaHcghopmosaHi idiomamuydHi ma aghopucmuyHi eupa3su. Y xo0i aHanidy 3acmocogaHo ornucosud,
cmunicmuyHUd, iHmepmekcmyarnbHUl i ¢byHKUIOHanbHO-npasmamuyHuUt memodu. 3arnporoHoe8aHo
murionoeito an3siti 3a Kpumepismu dxxepena iHmepmekcmy ma 3a munamu mooucbikauii. 3a nep-
WUM KpumepieM 8UOKPEMIIEHO Yomupu 2pyrnu crio2aHie, Wo eukopucmosyroms repegppasosaHi
3ano3uyeHHss aghopuamie ma binocoghcbkux ¢hopmyn; gidcunaromes 00 8idoMuX npucrie’ie, npuka-
30K | cmiliKkux eupasie; rpyHmytomscsi Ha asnr3isix 00 rnpeyedeHmHUX meKcmie Macoeoi Kyrbmypu,
wo Habynu idioMamu4yHO20 xapakmepy,; sukopucmosytoms iGioMu-memagopu K yecmareHi cxemu
ceHcy. 3a kpumepiem «mury MooOudpikayiltly ano3uHUX 3arno3udeHb 8USHAYEHO CiM 2pyr Crio2aHis:
3 JIEKCUYHO0 MidcmaHOo8KOK; 3 MOpgho-2pacghivHOK 2POK0; 3 CMPYKMYPHOIO IHEEPCIEID KOMITOHEHMIE;
3 napaneniamMom i pummiszaujeto; 3 006y0080t0 KOMIMIOHEHMIB, 3 rnepernpoinoeaHHsIM (peghpelmiH-
20M); 3 MPSIMOKO KYIIbMYPHOK YUMmamor.

BcmanoeneHo, wo amosii 0o idioM ma aghopu3mie 8UKOHYOMb KOMITIIEKC 83aEMOIO8’a3aHuUX
OYHKUIU, 8KITKOYaKYU OUIHHY, iMIOXe8y, eMOMUBHY, MHEMOHIYHY, NepeKoHysarbHy ma ieposy, 3abes-
reqyro4u noedHaHHs ernizHasaHocmi U Kpeamu8HOCMI peKnamMHo20 nogidoMneHHs. [JoeedeHo, wo
came Mooucpikauis ycmarneHux eupasise, a He ix bykeasibHe 8I0MeOPeHHs, 3yMO8IIoE IHHo8auiuHUU
rnomeHujan ano3sii ma ii egpekmueHicmp y chopmysaHHi bpeHA080i ideHmMuU4YHoCMI.

Pesynbmamu AocnidxeHHs1 MOXymb Bymu eukopucmaHi 8 nodasnbwux po3siokax 3 meopii iHmep-
mekcmyarnbHOCMI, peKknaMHo20 OUCKYpCy ma repeknado3Hascmea.

Knroyoei cnoea: anta3id, idioma, aghopusm, iHmepmeKkcmyasnbHicCmb, peKnaMHUU crio2aH, rnpae-
MamuyHa ¢yHKUisl, Mooucbikauisi.
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ALLUSIONS TO IDIOMS AND APHORISMS AS INNOVATIVE MEANS
OF INTERTEXTUALITY IN CONTEMPORARY ENGLISH-LANGUAGE
ADVERTISING: TYPOLOGY, FUNCTIONS, AND MODIFICATIONS

The article is devoted to the study of allusions to idioms and aphorisms as innovative means
of intertextuality in contemporary English-language advertising communication. The relevance
of the research is due to the growing role of creative linquistic strategies in advertising discourse
and the need for a systematic description of the mechanisms through which precedent linguistic
units are transformed in order to enhance pragmatic impact on the addressee. The aim of the article
is to identify the types, functions, and modes of modification of allusions to idioms and aphorisms in
advertising slogans.

The research material consists of slogans of leading English-language brands containing
transformed idiomatic and aphoristic expressions. The analysis employs descriptive, stylistic,
intertextual, and functional-pragmatic methods. Atypology of allusions is proposed based on the criteria
of the source of intertext and the type of modification. According to the first criterion, four groups
of slogans are distinguished: those using paraphrased borrowings of aphorisms and philosophical
formulae; those referring to well-known proverbs, sayings, and set expressions; those based on
allusions to precedent texts of mass culture that have acquired an idiomatic character; and those
employing idiomatic metaphors as conventional schemas of meaning. According to the criterion
of the ‘“type of modification” of allusive borrowings, seven groups of slogans are identified: those
involving lexical substitution; morpho-graphic play; structural inversion of components; parallelism
and rhythmization; component expansion; reprofiling (reframing); and direct cultural quotation.

It is established that allusions to idioms and aphorisms perform a complex of interrelated
functions, including evaluative, image-building, emotive, persuasive, and playful ones, ensuring
a balance between recognizability and creativity in advertising messages. It is demonstrated that it
is the modification of conventional expressions, rather than their literal reproduction, that determines
the innovative potential of allusion and its effectiveness in shaping brand identity.

The results of the study may be used in further research in the theory of intertextuality, advertising
discourse, and translation studies.

Key words: allusion, idiom, aphorism, intertextuality, advertising slogan, pragmatic function,
modification.

BcTyn. Y cydyacHOMY KOMYyHiKaTMBHOMY NPOCTOPi peknama (PyHKUIOHYE He nuLie SiIK iHCTpY-
MEHT iHOpMyBaHHA abo MepeKoHaHHs, a U SK CKIMagHWUM KyNbTYPHO-CEMIOTUYHUIA (DEHOMEH,
LLIO aKTMBHO eKcnfyaTye KONMeKTUBHY Nnam’aTb, (POHOBI 3HAHHSA Ta IHTEPTEKCTyarlbHi 3B’A3KMW.
B ymoBax BMCOKOT KOHKYpeHLU|l 3a yBary peuunieHTa peknaMmHui AUCcKypc genani yacTiwe 3Bep-
TAETbCA A0 IHTEPTEKCTYanbHOCTI SK 3aco0y NiABULLEHHST KOTHITUBHOI Ta eMOLUinHOI npuBabnu-
BOCTI MOBIOOMITIEHHSA, ONTUMI3auil iIHTepnpeTauinHMUX 3yCUrb i CTBOPEHHSA eDEKTY «Bri3HaBaHHSA»
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cmucny. Ocobnuee micue B LbOMY NPOLECi NOCiAaoTb anto3ii 40 yCcTaneHnx MOBHUX OANHULb —
igiom Ta adhopm3amiB, SIKi, 3a3HaKOUN PiBHOMAHITHMX TpaHcopMaLin, HabyBalTb iHHOBALINHOIO
noTeHujiany B Mexax peknamHoro TeKCTy.

YucneHHi AocnimakeHHs1, NPUCBSYEHi BUBYEHHIO CTUNICTUYHMX OCOONMBOCTEN aHITIOMOBHUX PEKITaM-
HKX CroraHiB, NepeBaxxHO (POKYCYHOTLCSA Ha Takmx doirypax MoBU, Sk MeTadopa, aHTUTesa, rinepbona,
aHadopa, eniTeT, rpa cni., enincuc, HOMIHATUBHI PEYEHHS, a TaKOX OOHOCTUMICTUYHI 3acobu [2; 7; 11;
4; 5], WO MOSACHIOETLCA MOLLMPEHICTIO 1 BUPA3HICTIO LMX AEeBalCiB y peknaMmHomy amckypci. [Nonpu
3HAYHY KinbKIiCTb NpaLb 3 NIHFBOCTUNICTUKN CIIOraHIiB, MUTAHHSA iIHTEPTEKCTYarnbHOCTI B Cy4acHin aHrmo-
MOBHIWN pekrnami 3anvLaeTbcs 4OCNIIKEHNM HeAOCTaTHBO Ta Mae doparMeHTapHUA XapakTtep.

HasBHi HaykoBi po3BiakM 34e0iMbLIOro 30CEPEKYIOTLCSA HAa BUBYEHHI aneropuyHmx BigCUIOK
SIK peknamMHol cTparterii, Wwo 3abe3nevye npuBabnueiCTb MOBIAOMMEHHSA Ta aKUEHTYe nepesarv
NpoAyKTy AN uineosoi ayantopil [3; 10]; Ha KOrHITMBHOMY MiAr'pyHTI IHTEPTEKCTYanbHUX NPUMOMIB
[1]; Ha pisHOBUMAOAxX IHTEPTEKCTYyanbHOCTI Ta 1i cTpaTeriyHOMy BUKOPUCTAHHI B MYNbTUMOAANbHUX
peknamHux Tekctax [9]. 3okpema, N ge Kyk po3noainse iHTepTeKkCTyasnbHICTb Y peknami Ha BHy-
TPILUHLOPOAO0BY (3B'A3KM 3 IHLUMMW PEKITaMHUMK OrofoLLEHHAMM) Ta MDKPOAOBY (IHTEpTEKCTYyarb-
HICTb 3 IHLUIMMW XaHpaMu, TakuMK SK dinibM, onoBigaHHa Towo) [2, c. 193—-194] Taka Tmunonoris
KOpenioe 3 pO3MeXyBaHHAM IHTEPTEKCTyarbHUX 3arno3vyeHb Ha BHYTPILUHbOMOAArbHI Ta iHTep-
MOZanbHi, 3anpornOHOBaHUM Y CyHaCHUX AUCKYPC- | MedianiHrBiCTUYHNX JocnimkeHHax [9, c. 258].
OkpemMo BUAINAETLCA MYNBTMXKAHPOBA IHTEPTEKCTYanbHICTb, WO MOMsrae y CTBOPEHHI peknam-
HOro NOBIAOMIEHHS 3a JOMOMOrO pericTpy abo TeKCTOBOT hOpMM, TUNOBOI 4115 iHLIMX >KaHpIB [8].

Y BIiTYM3HAHIN NIHIBICTULI IHTEPTEKCTYanNbHICTb Y peKnami TakoX po3rnagaceTbCa 0OMexeHo —
nepeBaXHO K OOWMH 3 CTUMICTUYHMX 3acobiB y Mexax aHanidy aHrnMoMOBHUX PEKNaMHUX Cro-
raHiB y KOHTEKCTi KOHCTPYIOBAHHS iAEHTUYHOCTI LinboBoi ayauTopii 6bpeHaa Apple [6] abo sk
IHCTPYMEHT JOCArHEHHS ONTUManbHOI iIHHOBAUIMHOCTI peknamMHUX MOBIAOMIIEHb YKPaIHCbKUX
OpenaiB. BogHouac antosii came o igiom Ta acdbopuamMiB He BUOKPEMITIOOTLCA B CAMOCTINHUIA
00’eKT aHani3y, He OTPUMYIOTb CUCTEMHOI TUNONOri3aLii Ta He Po3rnNsa4alTbCa 3 NornNAay QyHK-
LioHanbHOI BapiaTMBHOCTI N MexaHi3aMiB Mogudikauii y pekriaMHOMY OUCKYPCi.

OTXe, y CyyYacHUX AOCHIXEHHSX 3anuLaeTbCa HEBUPILLIEHOK HWU3Ka acnekTiB 3aranbHol
npobnemu iHTEpPTEKCTYanbHOCTI B peknami, a caMme: BiACYTHS KOMMMEKCHa TUMOMOoris antosin
[0 igioMm Ta adopu3MiB y CyHacHi aHIITOMOBHIN pekriami; HeJoCTaTHbLO BUCBITIIEHI IXHI nparma-
TUYHI | CTURICTUYHI YHKUIT; @ TakoX BpaKye CMCTEMHOro onucy TpaHcopmauinHUX Mogenen,
3a JONOMOrO0 AKMX NpeueaeHTHI BUCNOBWN aaanTyoTbCs A0 KOMYHIKaTUBHUX 3aBAaHb peknam-
HOro NOBIJOMSMEHHS. 3aNOBHEHHS LMX NPOranuH € BaXXNMBUM 5K ANA PO3BUTKY TeOpil IHTepTek-
CTyaribHOCTi 1 peKnamMHOro ANCKYpCy, Tak i ANA NpakTUKU peKknaMHOl KOMyHiKauii, LWo 3yMOBIIOE
aKTyanbHICTb i HAYKOBY AOUINBHICTb NPONOHOBAHOIO AOCHIIKEHHS.

Metoan Ta metoaukm pocnigxeHHA. MeTogonoriyHy OCHOBY LOCHIOXEHHS CTaHOBUTb
KOMMAEKCHUIN MiXXOucUMnNiHapHWUM Niaxig, Wo NoeaHYeE NONIOXKEHHSA Teopil iIHTepTeKCTyannbHOCTI,
NiIHFBOCTMAICTUKN, NparManiHrBiCTUKM Ta AUCKYpPC aHanidy. Takuin nigxig aymosnenunn 6aratosu-
MIPHOIO NMPUPOLOID PEKITAaMHOro CrioraHy ik MOBHOIO, KOrHITUBHOIO Ta KyJibTYPHO-KOMYHIiKaTuB-
HOro peHomeHa. Y xoAi 4OoCnigKeHHS 3aCTOCOBAHO ONMCOBUI METOA AN cuctemaTuaalii MoB-
HOro matepiany, iHTepTeKkCcTyanbHUIM aHani3 a4ns BUABMNEHHS [Xepen anto3ii no xapakrepy ixXHix
TpaHcdopmaLin, CTUITICTUYHUIA aHarni3 a1 BU3HAYEHHS eKCNPeCUBHOIo NoTeHuiany peknamHux
CNnoraHiB, a TakoX (PyHKUiOHanbHO-NparMaTUYHNUn MeTon AS1 BCTAHOBSIEHHA KOMYHIKaTUBHUX
dyHKLIN anto3in y pekrnamHoMy OUCKYPCi.

MeToauka gocnigxeHHs nepegbadvae opmMyBaHHA KOPNYCY peKNaMHUX CrOraHiB, igeHTudi-
Kauito npeueaeHTHUX igioMmaTUyYHnX Ta adbOpUCTUYHNX DXKepern, aHani3 cnocobiB ix Mmoandikauii
M y3aranbHeHHs pesynbraTiB y BUrnagi Tunonorii Ta gyHKUioHanbHoT Knacudikauil antosin.
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Pe3ynbraTtu Ta AMCcKycii. AHani3 Koprycy CnoraHiB cy4acHoOi aHrmOMOBHOI peknaMu 403BO-
nB BCTAHOBUTU TUMOMOri0 TaKUX CIIOraHiB 3a ABOMa OCHOBHUMU KpuTepiamu: 1) 3a Npupoaoto
Jxepena iHTepTekcTy; 2) 3a cneumdikoro moaudikauii anto3nBHOMO 3ano3nyeHHs. 3a Npupoaoto
xeperna iHTepTEeKCTY CNnoraHn MOXHa po3rnogifiIuTK Ha YOTUPK TPYNU.

Mepwy rpyny cknagarwTb CroraHu, Wo FpyHTYOTECA Ha adpopuamax 1a inocodcbkmnx gop-
Mynax, nepegpasoBaHe 3arno3MYeHHS SKUMX BUKOHYE iMigKeBY (PYHKUiO, CTBOPHOHOYM edekT
«iHTeneKTyanbHOro», «PO3yMHOro», «krnacu4Horo» 6peHay. [lo uiei rpynu yBiMwnu Taki cro-
raHu, sK: iThink, therefore iMac (Apple); Simplicity is the Ultimate Sophistication (Apple); Live to
Ride, Ride to Live (Harley-Davidson); Time is what you make of it (Swatch); Shave time. Shave
money (Dollar Shave Club).

CnoraH iThink, therefore iMac € anto3sieto Ha ppa3sy PeHe [lekapTta «A MUCnto, OTXe, A iCHYHO»,
o crtana adopuamMom. 3aBOsKku Ui antosii y ayanTopil CTBOPHOKTLCA acouiauil 3 «aymato-
YUMMUY», IHTENEKTYanbHMMMN an-Ti TEXHOMOrISIMU, WO yocobntoTeca 6peHaom. MNpoaykt 6peHay
NEePCOHIIKYETBCA SK XKUBUA, MUCHIAYNA CYO'eKT, LLO NOCUMIOETBECS rPad)OCTUNICTUYHUM 3aco-
6oM — HanucaHHAM | B iThink 3 ManeHbKoT niTepw, WO acouiaTMBHO NOB'A3yeE NMOACHKI KOTHITUBHI
npouecwu 3 NpoaykTom 6peHay iMac. YyacTb agpecaTa B «po3LmncpoBLi» NOBIAOMMAEHHS NiaBK-
LLIYE NOTO 3anyyeHHs i Crnpusie 3anam'aToBaHOCTI CroraHy.

Cnoran Simplicity is the Ultimate Sophistication € anto3ieto Ao acdopncTnyHoro Bucnosy Jleo-
Hapao Aa Bindi «Bce reHianbHe npoctoy». BukopuctaHHa antosii 403BONSIE BUCNIOBUTM KIHOYO-
BUIM KOHLEeNT 6peHay nNpo Te, L0 CNpaBXHA eneraHTHICTb Ta rMubrHa 40CAralnTbCs Yepes MiHi-
Maniam Ta BigMOBY Big HAaAMIPHOCTI i CKIagHOCTI, MO3MLIOHYOUMM NPOAYKTU BpeHay K BTiNEHHS
IHTEnNeKTYy, AKOCTi Ta BUTOHYEHOCTI i, BOAHOYAC, NErkocTi i JOCTYNHOCTI Y KOPUCTYBaHHI.

CnoraH Live to Ride, Ride to Live cnisBigHocutbea 3 Binommum acdopuamom Cokpara «lcTu,
LLOG KNTK, @ HE XKNTH, WO ICTN» 3aBASAKM KIHOYOBOMY eNnemMeHTy Live to, iHBepCoBaHOMY 3 iHLUMM
AaiecnoBoM (5K y BucrnosrntoBaHHi Cokparta), acouinoBaHnm 3 mMoTouuknammn Xapni [eBiacoH.
Acouiauia 3 adopn3mMoM NOCUNIDETLCA 3aCOO0M CTUMICTUYHOIO CUHTAKCUCY — BUKOPUCTAHHAM
xiaamy abo nepexpecHoro napaneniamy. Pasom 3 Tum, y crnoraHi, Ha NpoTueary axxepeny antosii,
BiOCYTHS aHTUTe3a. 3aBOsKy LbOMY O0CAracTbCs eekT LiHHICHOT TpaHcdopMaLii, NpoTunex-
HUIM 0O BUCNOBNOBaHHA CoKpaTa: CEHC XUTTS LWaHyBanbHUKIB OpeHay No3uLIOHYETLCA K i34a
Ha WBMAKICHOMY MOTOLMKNI, Siknin HabyBa€e 3HAYEHHSI €K3UCTEHLINHOIO CMMBOSY.

Y cnoranax Time is what you make of it Ta Shave time. Shave money BUKOPUCTOBYETbLCA
antsis Ha ¢pasy «Hac — ue rpowi», Wwo HanexuTb beHgxaminy ®paHkniHy i Habyna cTtartycy
adopuamy. lges, Wwo BTineHa B gxeperni antosii i Nigkpecntoe LiHHICTb Yacy Ans 3apobiTky Ta npo-
AYKTUBHOCTI, MEPEeHOCUTBLCA Y crioraHn 6peHaiB, NiAKPecnoyu, WO OCHOBOK iXHbOT diniocodii
€ pauioHanisauia NOKynku, ska NPMHOCUTL CNOXUBAYEBI OAHOYACHO KOPUCTb Ta EKOHOMILO.

[o apyroi rpynu cnoraHie, BUAINEHOI 3a KpUTEPIEM MPUPOAN OXepena IHTepPTeKCTY, BKIIO-
YeHO BUCMOBMIOBaHHSA, WO BiACMNalTb A0 BiAOMWX NPUCAIB'IB, MPUKA30K i CTINKMX BUpa3iB.
®yHKUiS anto3nBHUX 3ano3vyeHb nonsgrae y nerkin BnisHaBaHOCTI AXeperna Ta 3abesneveHHi
«edeKTy CnopigHeHoCTI», WO 30nmKye cnoxmeaya 3 6peHgom Ta horo npoayktom. 1o uiei rpynum
Hanexatb Taki cnoraHu, sik: A Mars a day helps you work, rest and play (Mars); Sofa so good
(Blessed brothers); A nose in need deserves Puffs indeed (Puffs); The Coke side of life (Coca-
Cola); Have a Pepsi day! (Pepsi); Back for an encore (Apple).

Anto3vBHUM prepenom crioraHy Sofa so good € igiomatuyHa dpasa So far so good, sika CTBO-
ptOE CTUNICTUYHUI edbekT Kanambypy, ryMOPUCTUYHI KOHOTaUil, 3abe3nedye 3anam'aToBYBaHICTb
dpasn Ta KOHCTPYOE «apyxentobHun» obpas mebnis. Cnoran The Coke side of life € antosieto Ha
iniomy Look on the sunny side of life. OTOTOXHEHHS (3aBOSAKMN 3any4eHHIo igiomn) NpoaykTy 6penay
3 aTpubyTOM SUNNy NO3NLLIOHYE NOrO SK rapaHTiko ONTMMI3MY, FAPHOro HACTPOIO | [Kepera Nno3nTuBey.
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CnoraH A nose in need deserves Puffs indeed rpyHTyeTbCca Ha antosii 4o npucnis’s A friend in
need is a friend indeed, 3aBasiku ki 6peHa npeactasnse Puffs sk «BipHOro nomidyHmnka» y npo-
OGnemHin cutyauii i, BogHovac, niaBvLLye 3anam'aTOBYBaHHSA CroraHy 3a paxyHoK BridHaBaHOI
pUTMiKO-cMUCnoBoi hopmynu. Y cnoraHi Have a Pepsi day! antosia Ha igiomatuyHe nobakaHHs
Have a nice day! BUKOHyE EMOTUBHO-OLIHHY Ta iMigxeBYy (PyHKUi0: BpeHa nigMiHAe cTaHaapTHe
nobaxxaHHs NO3UTMBHOTO AHSA, hopMyroumM acouiaLito Pepsi 3 rapHMM HacCTpOeEM Ta MOBCAKAEH-
HUM 3a0BOSTEHHAM.

Anto3nBHa pedepeHuia ao igiomm «to do something for an encore» (3pobuTty Wock Ha Bic)
y cnoraHi Back for an encore BUKOHYE€ iMiI>KeBO-OLiHHY Ta eKCnpecuBHY gyHKUi0: Bpena ynoai-
OHI0ETBCA A0 YCNILUHOIo BUCTYMY, SKUA «NPOCATbL MOBTOPUTMY», MIOKPECITIIOKYM YCiX NonepeaHix
npoayktiB Apple Ta ouikyBaHy LiHHICTb HOBOI BepCii.

TpeTboto rpynoto crnoraHiB y knacudikauii «3a Kputepiem npupoan oxepena iHTepTekcTy»
€ BUCIMNOBMIOBAHHS, B SIKMX BUKOPUCTOBYIOTLCS antosii Ha dpasn 3 niceHb (Non-KynsTypu), Lo
cTanu igiomatnyHnmmn abo adopuUCTUYHMMK, WO 3abe3nedyye MUTTEBY BMi3HaABaHICTb Ta eMo-
LiMHMIM pe3oHaHc B ayauTopii. Tak, y Bigomomy criorani 6peHay Pepsi We Will Rock You Buko-
PUCTOBYETBLCS KyNbTYPHUIN adhopraM i3 nicHi pok-rpynu Queen. 3aBAsKW LibOMY CNoraH BUKOHYE
eMOUiNHO-MOBINi3ytody YHKLiI0: akTUBYE KOMEKTUBHI acouiauil eHeprii, Tpiymdy Ta €gHOCTI
Ta NnepeHocuTb iX Ha BbpeHn, dbopmytoun obpas Pepsi sik «NOTYXXHOro», ApanBoOBOro Ta Kyrb-
TYPHO 3HAYYLLIOro NPOAYKTY.

[lo YeTBepTOI rpynu cnoraHiB 3a KpUTEpPIEM NPUPOAM LpKeperna iHTEPTEKCTY BKITHOYEHI BUCIOB-
NIOBaHHS, WO I'PYHTYHOTLCA Ha igiomax-meTadopax SK roTOBUX CXemax CeHcy. Tak, y crnoraHi
Red Bull gives you wings MiCTUTbCS anto3is Ha MeTtadopuyHy igiomy gives you wings, 3aBAAKU
SKiI peknama BUKOHye MeTaopn4HO-OLHHY Ta MOTUBAaUiMHY (PyHKUito. [poaykTy 6peHaa npu-
NMUCYIOTLCA TaKi IKOCTI, SIK «HagaBaTtu cuny, cBoboay Ta BNeBHEHICTbY», (hopMytoum obpas Hanoro
K DpKkepena eHepril Ta po3wmpeHHa moxnmeocten. CnoraH You're in good hands (Allstate)
I'PYHTYETBCA Ha igiomi-metadoopi in good hands, 3aBOsKkM Sk peani3yeTbCs OLiHHO-NEepPeKoH-
nuea Ta iMmigxeBa yHKUiT: GpeHn 3ano3undye 3 igioMm CeHC HagiNHOCTI Ta TypOOTK, CTBOPHOKOYM
Yy LiNbOBOro agpecarta pekrnamMmu BiavyTTs 6e3neku 1a npodeciiHoro KOHTPOSHO.

3a cneuundikoo MoamdikaLii anto3nBHONO 3ano03nNYeHHS CoraHn KnacudikoBaHi Ha ciM rpyn:
CnoraHn 3 JIeKCUYHOK MiACTaHOBKOKW; 3 MOPAO-rpadivyHO0 rpoto; 3 CTPYKTYPHOK iHBEPCIED
KOMMOHEHTIB; 3 Napaneniamom i putmisauieto; 3 4OOy40BOI KOMMOHEHTIB; 3 nepenpodintoBaH-
HAM (pedpenMiHrom); 3 MPSMOIO KyNbTYPHOK LIMTaTOoH.

JlekcnyHa cybCcTUTyList 34INCHIOETLCA Y Takux crnoraHax, sk: Have a Pepsi day; The Coke
side of life; A nose in need deserves Puffs indeed; There’s always room for JELL-O (JELL-O).
OcTaHHIn 3 HaBegeHUX CroraHiB € ant3ito Ha NoWMpPeHUn igiomaTn4HU BUpas there's always
room for improvement, akun o3Hayae, WO WOCb Jo6pe, ane MoxHa 3pobuTtu we Kpalle abo
AOCKOHaniwe. 3amMiHa «s4epHOroy» crnoea improvement Ha3Bow GpeHay / noro atpubyTy «npu-
cBOWE» BpeHay Taky SKiCTb, K NOTeHUian Ans 3pocTaHHA Ta 6e3nepepBHOro PO3BUTKY, BOOHO-
yac 3bepiratoum XapTiBnMBY BMi3HABaHICTb JKepena 3ano3nyeHHs.

Mopdo-rpacivHa rpa 3 acbopmnamom abo igiomaTUYHNUM BUPA30M, Ha SSIKOMY I'PYHTYETbLCS CIo-
raH, cnocrepiraeTbCsa y Taknx BUCNOBREHHSIX, 9K i Think, therefore iMac i Sofa so good. Nparma-
TUYHUM e(PEeKTOM, acoLiioBaHMM 3 TaKOK Moandikauieto, € KOrHITUBHE 3a40BOMIEHHA ayaAnTopil
Bi, pO3LLMAPYBaAHHS, @ TAKOX NO3ULIOHYBaHHS OpeHay sK «iHTEeNeKTyanbHOro» i KpeaTMBHOrO.

CTpykTypHa iHBepcCisi, NoB’A3aHa 3 peBepcCi€l NOriYHOT CTPYKTYpU adopusmy, ineHTUMIko-
BaHa y crnoraHi Live to Ride, Ride to Live, 110 acoLitoeTbcsa 3 apopn3MoM «icTu, o6 xutu, a He
XnNTn, Wob ictm». OdikyBaHUM ehekToM Takoi Moaudikaii € 3miHa (PoKycCy LiiHHOCTEN i No3nLi-
OHYBaHHs1 OpeHAy SIK TaKoro, LLO BTISHOE NEBHY «innoCcomito KUTTS».
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Mogudikauis, Wo rpyHTYETLCA Ha napaneniami Ta puTMisadil cnoraHy BignoBiAHO A0 arnto-
3MBHOrO [Xepera, 30epirae CUHTaKCUYHY CTPYKTYPY OpUriHany, BUKNMKa4M eqpekT «3HanoMoi
dopmynmy» i 3abesnevytodn nerkictb 3anam'aToByBaHHSA. Taka Moaudikalia BUsiBNeHa y crora-
Hax Shave time. Shave money i A Mars a day helps you work, rest and play.

«lepenpodinioBaHHA» NOB’A3aHe 3 NepeHOCOM CeHCy adopusmy y cdepy Gpenay, sk
y cnioraHi Simplicity is the Ultimate Sophistication, 3aBosiku YoMy MiAKPECOETLCA BUHATKO-
BiCTb BpeHay i NOro NPoAyKTY, WO NO3ULIOHYETLCSA BXe He 9K TOBap, a Sk neBHa dinocodcbka
LiHHICTb.

Mogaudpikauis crnioraHy NOPIBHAMBHO 3 3an03uMYeHOI0 iAioMOo abo adhoprn3MomMm, LLO 34IMCHIO-
€TbCSA Ha OCHOBI OBYA0BM KOMMOHEHTIB, 3AINCHIOETLCA Y cnoraHax Back for an encore i You're
in good hands, y KMX BUKOPUCTOBYETbLCA NULLE YaCTUHA BUXIAHOIO BUCNOBMEHHS. [1pama Kyrb-
TypHa uuTaTta 3any4vaetbcs y crioraHax We Will Rock You i Food Of The Gods, wo 3abe3neyvye
edekT 6e3nocepeqHbOro NEpPEHECEHHS NO3NTUBHOI OLIHKM 3 [)Kepena i acouifoBaHuX 3 axe-
pernbHO (hpas3oro NO3UTUBHUX KOHOTALiN.

BucHOBKW. Y cTaTTi 34iNCHEHO KOMMMNEKCHUIW aHani3 ant3in 4o igiom Ta apopuamis K iHHO-
BaLiiHUX 3acobiB iHTEPTEKCTYanbHOCTI B Cy4YacCHin aHIMOMOBHIN peknami. BctaHoBneHo, wWwo
Taki anto3ii CTaHOBNATb OAWUH 3 NPOAYKTUBHUX MEXAHi3MiB CMUCITOTBOPEHHS Y peKNamMHOMY AUC-
KypCi, OCKifnlbKW MOEAHYIOTb BUCOKY CTYNiHb YNi3HABAHOCTI 3 MOXIMBICTIO KpeaTUBHOT TpaHcdop-
Mauil ycTaneHnx MoBHUX oopMyI.

3anponoHoBaHO TWUMOSOri0 anto3in 3a AXepernom iHTepTekcTy (acdopuamu i inocodCbki
dopMynu; Npucnie'a i igioMmu; npeueneHTHi TEKCTU MacoBOI KynbTypu; igiomu-meTtadopmn),
a TakoxX 3a TMnamu ix mogudikadii, cepen SKnx HanbinbLl penpe3eHTaTUBHUMM € NIEKCUYHA Nia-
CTaHOBKa, CTPYKTYpHa iHBepcida, Mopgo-rpacivHa rpa, napaneniam, nekcmyHa nobyanosa, nepe-
npodintoBaHHA Ta NpsiMa KynbTypHa uutaTa.

[oBegeHo, Wo ant3sii 4o igioM Ta aopusmiB y pekramMHUX CrioraHax BUKOHYHOTb HU3KY
B32EMOMOB’'A3aHNX (PYHKLIN: OLHHY, iMiZXXeBY, eMOTUBHY, NepeKoHyBarnbHy Ta irpoBy. 3aBasaKu
anensuii 4O KONEKTUBHOIO KyNbTYPHOro A0CBIAY agpecaTta BOHU CNpUSIOTL WBWAKIN iIHTeprnpeTa-
LiT NOBIAOMMEHHS, 3HMXXEHHIO KOTHITUBHUX 3yCUNb i, BOAHOYAC, MigBULLEHHIO 3ay4YeHOoCTi peum-
nieHTa Yepes eqdekT ynidHaBaHHS Ta iHTeNeKTyanbHOI CniBy4acTi.

OTxe, aHani3 3acBigumB, WO anto3ia PyHKUIOHYE He nuie SIK CTURICTUYHUIA NPUAOM, a SiK
CTpaTeriyHMm iIHCTPYMEHT BpeHAanHry, WO NOEAHYE TPaAULINHICTE MOBHOI Mam’aTi 3 KpeaTus-
HICTIO peknamHoro AMCKypcy i 3a AONOMOrol SIKOro 6peHamn KOHCTPYOTh BriacHY iAEHTUYHICTD,
Hagins4m ToBap abo Nocnyry CUMBOMIYHUMM, LiHHICHAMW Ta €MOLIMHMW XapakTepUcTukamu.

MepcnekTnBm noganblumMx po3poboK y AaHOMY HanpsiMi B6a4atoTbCs y PO3LLUMPEHHI KOpnycy
AO0CNIfXKYyBaHUX PeKaMHUX CroraHiB, 3ainyyYeHHi MbKKYNbTYPHOrO Ta nepeknago3HaByoro aHa-
nidy anto3in, a TakoX y BUBYEHHI KOrHITUBHO-MparmMaTnyHMX MexaHi3miB IX iHTepnpeTadil peuuni-
EHTOM 3 ypaxyBaHHAM PiBHS KyNbTYpPHOI KOMMETEeHUiT agpecara.
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